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?التَّ�رين
لْ ترَجَمَةَ الآْياتِ وَ الأْحَاديثِ التّاليَةِ.           لُ: کَمِّ الَتَّمْرينُ الأْوَّ
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و برای من يادِ نيکو در ……………………………………………………………

فّ : ٢   ﴾ الصَّ َ
�َ���ن

َ
�������

َ
����ن

َ
�َ��آَ���ا��َِ���

�
َ���ا�

�
�
َ
٢ــ ﴿����

ای کسانی که ايـ�ن آورده ايد،  ……………………………………………………
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و کارِ نيکو ………………………………………………………………………
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پروردگارا، ……………………………………………………………………… 
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به بسياریِ ……………… و روزه شان و بسياریِ حج گزاردن ……………… بلکه به 

……………… و امانتداری  آنها ………………
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به کسی که در زم� است  ………………………………………
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دانش را طلب کنید گرچه  ………………… ، زیرا طلبِ دانش ……………

؟دیهدیمن ماجنا هک دییوگیم ینخس ارچ

هدب رارق نارگید نهذ

متسه هاگآ دیهدیم ماجنا هچنآ هب نم ،دیهدب ماجنا

هدم رارق نیملاظ موق زا ار ام .

دیرگننناشیاهزامن

دینک رظنراتفگ یتسار

دنک محر وت هب تسا نامسآ رد هک یسک ات نک محر

تسا بجاودشاب نیچ رد
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حيحَةَ.          ْ ترَجَمَتَهَا الصَّ الَتَّمْرينُ الثاّ�: اقِرَأ الأْحَاديثَ التّاليَةَ، ثمَُّ عَ�ِّ
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برای (دنيايت  دنيا  ) چنان کار کن گويی هميشه (زندگی می کنی  لذّت می بری  ) 
و برای آخرتت چنان کار کن گويی (فردا می م�ی  نزديک است بـم�ی  ).
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بـه آنچه گفتـه است (بنگر  می نگرم  ) و بـه آن که گفتـه است (ننگر  نـمی نگرم  ).
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هـرگـاه فـرومايـگان (به فرمانروايـی برسنــد  گرامــی شوند  )؛ شـايستـگان هــلاک 
می شوند.
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هرکس (دشمنی  دوستی  ) کاشت؛ (زيـان  سـود  ) درو کـرد.
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سخـــن ماننـــد داروست. اندکـــش (ســود می رساند  شِفـــا می دهد  ) و بسيــارش 
کُشنده است.
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را  او  بخشیـدنِ   ،  ( دادی   شکست  را  دشمن  شدی   قادر  (دشمنـت  بر  هــرگـاه 
شکــرانـۀ قـدرت یافتـن بر او   (قرار می دهی  قرار بده  ).
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گفتـنِ (می دانم  نـمی دانم  )، نیمی از دانش است.
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الَتَّمرينُ الثاّلِثُ: ضَع۱ْ فيِ الدّائِرةَِ العَْدَدَ المُْناسِبَ. «کَلمَِةٌ واحِدَةٌ زائدَِةٌ.»

ونِ الأْبَيـَضِ. رةَُ  مِـنَ الأْحَجارِ الجَْميلَـةِ الغْاليَـةِ ذاتِ الـلَّـ َ ۱ــ  الَشرَّ
مْسُ   جَذوَتهُا مُسْتـَعِرةٌَ، فيها ضياءٌ وَ بِها حَرارةٌَ مُنتشرَِةٌ.  ۲ــ الَشَّ

ــمسِ. ۳ــ الَقَْـمَـرُ  کَوکَبٌ يَدور۲ُ حَولَ الأْرَضِ؛ ضياؤُهُ مِنَ الشَّ
�ءِ ينَزلُِ مِنهُ الـْمَطرَُ.  ٤ــ الأَْنَـعُـمُ  بخُـارٌ مُتَـراکـِمٌ فِـي السَّ
٥ــ الَغَْـيـْمُ  مِنَ المَْلابِسِ النِّسائيَّةِ ذاتِ الأْلَوانِ المُْختلَِفَةِ. 

٦ــ الَفُْستانُ  قِـطـعَــةٌ مِـنَ الـنّــارِ. 
رَرُ ۷ــ الَـدُّ

١ــ ضَعْ: بگذار        ٢ــ يَدورُ: می چرخد

اکيبَ في مَکانِهَا المُْناسِبِ.  الَتَّمْرينُ الراّبِعُ: ضَعْ هٰذِهِ الْجُمَلَ وَ الترَّ
ةٌ / أوُلئِٰكَ الصّالحِونَ / هٰؤلاءِ الأْعَداءُ  / هاتانِ الزُّجاجَتانِ هٰؤلاءِ فائِزاتٌ /هٰذانِ الدَّليلانِ / تلكَ بطَاّريَّـ

جمع مکسرّ جمع مؤنّث سا� جمع مذکّر سا�

مثنّی مؤنّث مثنیّ مذکّر مفرد مؤنّث
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الَتَّمرينُ الْخامِسُ: ضَعِ المُْترَادِفاتِ وَ الْمُتَضادّاتِ في مَکانِـهَا المُْناسِبِ. = ≠
ضياء/ نامَ / ناجِح / مَسرور / قرَيب / جَميل / نِهايَـة / يَـميـن / غاليـَة / شرِاء /  مَسموح / مُجِدّ

الَـتَّمرينُ السّادِسُ: ارُسُمْ عَقاربَِ السّاعاتِ.

بعُ      الثاّمِنَةُ وَ النِّصفُ   الَسّادِسَةُ إلاّ رُبعاً الَخْامِسَةُ وَ الرُّ  

 حَزين ≠ ……………

 رخَيصَة ≠ …………… راسِب ≠…………… يَسـار ≠ ……………

 مُجتَهِد = ……………

 بَـيْـــع ≠ …………… بدِايـَة ≠ …………… بَعيـد ≠ ……………

 مَمنوع ≠ ……………

 رقََـــدَ = …………… قَبيـح ≠ …………… نــور = ……………

حومسمرورسَم

ءایض

بیرق

نیمی

هیاهنءارِش

هیلاغ

َمان

حجان

لیمج

هیاهن
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